
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

upacAramu jEsEvAru-bhairavi 
 
 In the kRti ‘upacAramu jEsEvAru’ – rAga bhairavi, SrI tyAgarAja asks 
Lord not to forget him. 
 
P upacAramu jEsEvAr(u)nnAr(a)ni maravakurA 
 
A kRpa kAvalen(a)ni nE nI  
 kIrtini palkucun(u)NDaga (upacAra) 
 
C vAkiTanE 1padilamugA vAt(A)tmajuD(u)nnaD(a)ni 
 2SrI-karulagu nI tammulu cEri(y)unnAr(a)ni 
 EkAntamunanu 3jAnaki(y)ErpaDi(y)unnad(a)ni 
 SrI kAnta parul(E)l(a)ni SrI tyAgarAja vinuta (upacAra) 
 
Gist  
 O Consort of lakshmI! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Just because there are people to render service to You, please do not 
forget me.  
 While I am extolling (here) Your fame in order to obtain Your grace, just 
because there are people to render service to You, please do not forget me.  
 Just because AnjanEya is present vigilantly at the door itself, Your 
younger brothers – who do Your bidding -  are along with You, and jAnaki is 
anointed in Your privacy, thinking that as to why should You need others (for 
rendering service), please do not forget me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Just because (ani) there are people (unnAru) to render (jEsEvAru) 
(jEsEvArunnArani) service (upacAramu) to You, please do not forget me 
(maravakurA).  
 
A While I (nE) am (uNDaga) extolling (palkucunu) (literally say) 
(palkucunuNDaga) (here) Your (nI) fame (kIrtini) in order to (ani) obtain 
(kAvalenu) (kAvalenani) Your grace (kRpa),  



 just because there are people to render service to You, please do not 
forget me.  
 
C Just because (ani) AnjanEya – son of vAyu (vAtAtmajuDu) - is present 
(unnADu) (vAtAtmajuDunnADani) vigilantly (padilamuga) at the door itself 
(vAkiTanE),  
 just because (ani) Your (nI) younger brothers (tammulu) – who do Your 
bidding (SrI-karulagu) -  are (unnAru)  along (cEri) (cEriyunnArani) with You, 
and  
 just because (ani) jAnaki is anointed (ErpaDi unnadi) (literally arranged) 
(jAnakiyErpaDiyunnadani) in Your privacy (EkAntamunanu),   
 O Consort (kAnta) of lakshmI (SrI)! O Lord praised (vinuta) by this 
tyAgarAja! thinking that (ani) as to why (Ela) should You need others (parulu) 
(parulElani) (for rendering service),  
 please do not forget me.  
 
Notes –  
Variations - 
 1 – padilamugA –padilamuga 
 
 3 – jAnakiyErpaDiyunnadani –jAnakiyErpaDiyunnArani 
 
References – 
 
Comments -  
 2 – SrI-karulagu – ‘SrI kAryamu’ means ‘holy duties’; it has been 
translated in that sense.   

 Devanagari 

{É. ={ÉSÉÉ®ú¨ÉÖ VÉäºÉä´ÉÉ(¯û)zÉÉ(®ú)ÊxÉ ¨É®ú´ÉEÖò®úÉ  
+. EÞò{É EòÉ´É™äô(xÉ)ÊxÉ xÉä xÉÒ  
   EòÒÌiÉÊxÉ {É±EÖòSÉÖ(xÉÖ)hb÷MÉ (=) 
SÉ. ´ÉÉÊEò]õxÉä {ÉÊiÉ™ô¨ÉÖMÉÉ ´ÉÉ(iÉÉ)i¨ÉVÉÖ(bÖ÷)zÉÉ(b÷)ÊxÉ  
   ¸ÉÒ-Eò¯û™ôMÉÖ xÉÒ iÉ¨¨ÉÖ™Öô SÉäÊ®ú(ªÉÖ)zÉÉ(®ú)ÊxÉ  
   BEòÉxiÉ¨ÉÖxÉxÉÖ VÉÉxÉÊEò(ªÉä){ÉÇÊb÷(ªÉÖ)zÉ(nù)ÊxÉ  
   ¸ÉÒ EòÉxiÉ {É¯û(™äô)(™ô)ÊxÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (=)  

 English with Special Characters 

pa. upac¡ramu j®s®v¡(ru)nn¡(ra)ni maravakur¡  
a. k¤pa k¡vale(na)ni n® n¢  
   k¢rtini palkucu(nu)¸·aga (u) 
ca. v¡ki¶an® patilamug¡ v¡(t¡)tmaju(·u)nn¡(·a)ni  
   ¿r¢-karulagu n¢ tammulu c®ri(yu)nn¡(ra)ni  
   ®k¡ntamunanu j¡naki(y®)rpa·i(yu)nna(da)ni  



   ¿r¢ k¡nta paru(l®)(la)ni ¿r¢ ty¡gar¡ja vinuta (u)  

 Telugu 
xms. Dxms¿yLRiª«sVV ÛÇÁ[}qsªy(LRiV)©yõ(LRi)¬s ª«sVLRiª«sNRPVLS  

@. NRPXxms NSª«sÛÍÁ(©«s)¬s ®©s[ ¬ds  

   NUPLjiò¬s xmsÌÁVä¿RÁV(©«sV)ßïágRi (D) 

¿RÁ. ªyNTPÈÁ®©s[ xms¼½ÌÁª«sVVgS ªy(»y)»R½øÇÁÙ(²R¶V)©yõ(²R¶)¬s  

   $cNRPLRiVÌÁgRiV ¬ds »R½ª«sVVøÌÁV Â¿Á[Lji(¸R¶VV)©yõ(LRi)¬s  

   GNS©«sòª«sVV©«s©«sV ÇØ©«sNTP(¹¸¶[V)LRiö²T¶(¸R¶VV)©«sõ(μR¶)¬s  

   $ NS©«sò xmsLRiV(ÛÍÁ[)(ÌÁ)¬s $ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (D)  

 Tamil 
T. ETNôWØ ú_ú^Yô(Ú)u]ô(W)²) UWYÏWô 
A. dÚT LôYùX(])² úS ¿  
    ¸o§² TpÏÑ(à)iP3L3 (ET) 
A. Yô¡Pú] T§3XØLô3 Yô(Rô)jU_÷(Ó3)u]ô(P3)² 
    cþLÚXÏ ¿ RmØÛ úN¬(Ù)u]ô(W)² 
    HLôkRØ]à _ô]¡(úV)oT¥3(Ù)u](R)² 
    c LôkR TÚ(úX)(X)² c jVôL3Wô_ ®àR (ET) 

 
ETN¬lúTô Ú[ùW] (Guû]) U\kÕ®PôúR! 

 
AÚ°û]d úLô¬, Sôu E]Õ  
×L¯û]l Tô¥dùLôi¥ÚdL, 
 ETN¬lúTô Ú[ùW] (Guû]) U\kÕ®PôúR! 

 
Yô«−p, ®¯l×Pu YôÙ ûUkRàs[ô ù]uú\ô, 
StT¦ ×¬úYôWôL, E]Õ ©uú]ôo úNokÕs[] ùWuú\ô, 
R²ûU«p, Nô]¡ AûUVl ùTtßs[] ù[uú\ô, 
CXdÏª UQô[ô! §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]!  
©\o GRtùL], Guû] U\kÕ®PôúR!  
  
ETN¬jRp þ úNûY ùNnRp 

 Kannada 

®Ú. D®Ú^ÛÁÚÈÚßß eæÞÑæÞÈÛ(ÁÚß)«Û−(ÁÚ)¬ ÈÚßÁÚÈÚOÚßÁÛ  
@. OÚä®Ú OÛÈÚÅæ(«Ú)¬ «æÞ ¬Þ  
   PÞÂ¡¬ ®ÚÄßQ^Úß(«Úß)yuVÚ (D) 
^Ú. ÈÛPl«æÞ ®Ú~ÄÈÚßßVÛ ÈÛ(}Û)}Ú½dß(sÚß)«Û−(sÚ)¬  



   *-OÚÁÚßÄVÚß ¬Þ }ÚÈÚßß½Äß ^æÞÂ(¾Úßß)«Û−(ÁÚ)¬  
   HOÛ«Ú¡ÈÚßß«Ú«Úß eÛ«ÚP(¾æßÞ)ÁÚ°t(¾Úßß)«Ú−(¥Ú)¬  
   * OÛ«Ú¡ ®ÚÁÚß(ÅæÞ)(Ä)¬ * }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (D)  

 Malayalam 
]. D]Nmcap tPtkhm(cp)¶m(c)\n achIpcm  
A. Ir] Imhse(\)\n t\ \o  
   IocvXn\n ]evIpNp(\p)WvUK (D) 
N. hmInSt\ ]XneapKm hm(Xm)ßPp(Up)¶m(U)\n  
   {ioþIcpeKp \o X½pep tNcn(bp)¶m(c)\n  
   GIm´ap\\p Pm\In(tb)cv]Un(bp)¶(Z)\n  
   {io Im´ ]cp(te)(e)\n {io XymKcmP hn\pX (D)  

 Assamese 

Y. =Y$Jôç»]Ç åLãa¾ç(»Ó)~ç(»)×X ]»¾EÇõ»ç  
%. EÊõY Eõç¾ã_(X)×X åX XÝ  
   EõÝ×TöÛ×X Y’Çõ$JÇô(XÇ)‰øG (=) 
$Jô. ¾ç×EõOôãX Y×Tö_]ÇGç ¾ç(Töç)±ÁLÇ(QÇö)~ç(Qö)×X  
   `ÒÝ-Eõ»Ó_m XÝ Tö¶ö‚Ç_Ç æ$Jô×»(Ì^Ç)~ç(»)×X  
   AEõçÜ™ö]ÇXXÇ LçX×Eõ(åÌ^)Yï×Qö(Ì^Ç)~(V)×X  
   `ÒÝ EõçÜ™ö Y»Ó(å_)(_)×X `ÒÝ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (=)  

 Bengali 

Y. =Y»JôçÌ[ý]Ç åLãa[ýç(Ì[ýÓ)~ç(Ì[ý)×X ]Ì[ý[ýEÇõÌ[ýç  
%. EÊõY Eõç[ýã_(X)×X åX XÝ  
   EõÝ×TöÛ×X Y’Çõ»JÇô(XÇ)‰øG (=) 
»Jô. [ýç×EõOôãX Y×Tö_]ÇGç [ýç(Töç)±ÁLÇ(QÇö)~ç(Qö)×X  
   `ÒÝ-EõÌ[ýÓ_m XÝ Tö¶ö‚Ç_Ç æ»Jô×Ì[ý(Ì^Ç)~ç(Ì[ý)×X  
   AEõçÜ™ö]ÇXXÇ LçX×Eõ(åÌ^)Yï×Qö(Ì^Ç)~(V)×X  
   `ÒÝ EõçÜ™ö YÌ[ýÓ(å_)(_)×X `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (=)  



 Gujarati 

~É. A~ÉSÉÉ−÷©ÉÖ Wðà»Éà´ÉÉ(®ø)}ÉÉ(−÷)Ê{É ©É−÷´ÉHÖí−÷É  
+. HÞí~É HíÉ´É±Éè({É)Ê{É {Éà {ÉÒ  
   HíÒÌlÉÊ{É ~É±HÖíSÉÖ({ÉÖ)ieôNÉ (A) 
SÉ. ´ÉÉÊHí`ò{Éà ~ÉÊlÉ±É©ÉÖNÉÉ ´ÉÉ(lÉÉ)l©ÉWÖð(eÖô)}ÉÉ(eô)Ê{É  
   ¸ÉÒ-Hí®ø±ÉNÉÖ {ÉÒ lÉ©©ÉÖ±ÉÖ SÉàÊ−÷(«ÉÖ)}ÉÉ(−÷)Ê{É  
   +àHíÉ{lÉ©ÉÖ{É{ÉÖ X{ÉÊHí(«Éà)~ÉÇÊeô(«ÉÖ)}É(qö)Ê{É  
   ¸ÉÒ HíÉ{lÉ ~É®ø(±Éà)(±É)Ê{É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (A)  

 Oriya 

`. D`QÐeþcÊ ÒSÒjgÐ(eÊþ)_ïÐ(eþ)_Þ ceþgLÊeþÐ  
@. Ló` LÐgÒmþ(_)_Þ Ò_ _Ñ  
   LÑ[Ù_Þ `mçþLÊQÊ(_Ê)¨ÆN (D) 
Q. gÐLÞVÒ_ `[ÞmþcÊNÐ gÐ([Ð)[ëSÊ(XÊ)_ïÐ(X)_Þ  
   hõÑ-LeÊþmþNÊ _Ñ [®Ê¤mÊþ ÒQeÞþ(¯ÊÆ)_ïÐ(eþ)_Þ  
   HLÐ«ÆcÊ__Ê SÐ_LÞ(Ò¯Æ)`àXÞ(¯ÊÆ)_ï(])_Þ  
   hõÑ LÐ«Æ `eÊþ(Òmþ)(mþ)_Þ hõÑ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (D)  

 Punjabi 

a. CxaMsjgx O~n~ms(jx)``s(j)u` gjmExjs  
A. uFa Esmk~(`)u` `¡ `v  
   EvujYu` akExMx(`x)XUI (Cx) 
M. msuES`¡ auYkgxIs ms(Ys)YgOx(Ux)``s(U)u`  
   o®v-EjxkIx `v Y°gxkx M~uj(hx)``s(j)u`  
   B~Es`Ygx``x Os`uE(h~)jauU(hx)``(])u`  
   o®v Es`Y ajx(k~)(k)u` o®v YisIjsO um`xY (Cx)  
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